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Abstract 
1. Introduction  

After the term "Folklore" was coined by Ambroise Morton in 1846 

and the beginning of research on folk literature and culture, Studies 

related to this field had many developments and scientific advances. 

Research in the field of Persian folk culture and literature also began 

with the research of orientalists (see Afshari, 1388: 289). 

After that, even despite the increasing process of recording the 

components of folk culture and literature and even the establishment 

of the orientation of folk literature in 2013 and the specialization of 

studies in this field in Iran, the research conducted in this field still has 

obvious flaws. Stopping at the stage of registering the components of 

folk literature, the ambiguity in the structure and characteristics of 

these components, and most importantly, the weakness in the 

theoretical foundations are among the most important things that can 

be pointed out (see. Aliani et al, 2019: 10).  

One of the main reasons for this issue is the neglect of the Arabic 

sources of the early Islamic centuries as the preservers of Iranian 
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folklore culture and literature in the era of the loss of Persian sources 

and neglect in the history of folklore Persian literature.. "It is an 

important issue that the Arabic language played an important role as 
the preserver of Iranian folklore literature before Islam." (Cejpek, 

2014: 27 & 26). Despite this, in addition to the researches that have 

been done in the field of folklore culture and literature, the importance 

of these resources and the effective role of the comparative approach 

have not been paid attention to in the design of the  lessons of the 

folkliterature orientation. Especially since in the list of courses of this 

heading, there is a course called "Arabic Prose and Poetry" in which 

these sources are expected to be paid attention to, but these sources 

were not paid attention to in its design. 

Based on this, in this article, while explaining the reasons for the 

importance of these sources, the most important available Arabic 

sources are introduced in terms of the reflection of Iranian folk 
literature and its developments in the first centuries of Islam, And in 

order to eliminate the existend shortcomings ,a heading has been 

designed for the course "Arabic Poetry and Prose Texts". 

 

2.Methodology 
Considering the need to refer to Arabic sources for the historical 

connection of the elements and components of Iranian culture and 

literature before Islam with the Islamic era, this research has been 

done by descriptive-analytical method and by analyzing the literature 

history data available in the library sources. 

 

3.Discussion 
The task of transferring Iranian culture and literature to Arabic 

culture and language in the first centuries of Islam has been 

undertaken by the translation movement. "Many sources of the past 

folklore of Iran have been translated into Arabic by Iranian scholars 

such as Ibn Moqfa, Tabari, Masoudi, Thaalebi, Hamzeh Isfahani and 

others and are available to us today." (Beihaghi, 1365: 41). Despite 

this, the heading designed for Arabic poetry and prose lesson of the 

heading of Persian folk literature in order to get familiar with official 

Arabic literature, including Arabic mystical texts, poems by Arab 

poets, Arabic works by Persian poets and writers, and contemporary 

Arabic research texts in the field of language and literature, the 
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Qur'an, Nahj al-Balagha, and commentary texts,  Arabic proverbs, 

phrases and verses common in Persian texts. The general approach 

and a cursory look in the selection of texts and the focus of this 

heading on official literature texts and neglecting the importance of 

the comparative approach do not meet the scientific needs of students 

in this field. Therefore, the issue of interest in this article is that 

despite the many reasons for the high importance of Arabic texts in 

the history of Iranian folk literature, how the sources of Arabic poetry 

and prose texts in the heading of folk literature to explain the nature of 

Iranian folk culture and literature and its developments In the first 

centuries of Islam and attention to the importance of the comparative 

approach has not been organized? 

Reasons for the importance of the comparative approach in 

the history of Persian folk literature 

Some of the most important intratextual and extratextual reasons 

for the importance of Arabic sources in the field of Iranian folk culture 

and literature are as follows: 

1.The existence of different forms of Iranian folk stories and 

proverbs and and anecdotes in Arabic sources: in many cases, 

these sources have become the oldest or only sources of Iranian 

folklore stories. Such as the reflection of a story about Ardeshir 

Babkan, in the book "nehayat-al-arab" under the name of Irajosteh and 

Khosrow in the persian translation of Varavini's Marzbannameh. 

2. The importance of the works of Arabic-speaking Iranian 

writers and poets, especially the Shaoubians, in terms of recording 

the components of Iranian folk literature: The Shaoubieh 

movement is one of the most important factors in the transfer of 

Iranian folk culture and literature to Arabic culture and sources. The 

works of this group, such as Ibn Muqafa, Mahmoud vorraq, Saleh ibn 

Abd al-Quddus and Bashar ibn Burd, contain a large number of 

poetice or prose form of components of Iranian folk literature such as  

Iranian proverbs and admonition in Arabic   

In Arabic: “The tooth is still worn out, and the one who has it is 
still in pain and is leaving it.  ” (Ibn Muqaffa, 2002: 140). 

In Persian: " The eaten by worm (destroyed) tooth of the  should 

be removed " (Amini, 2009: 287). 

3. The importance of Arab collections(collections of poetries 

and writers works and folklore content too)   in Iranian folk 

culture and literature: whith spread of a new style in Arabic writings 
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is  via Jahiz Basri  (under name of collection writing)  and the creation 

of numerous works imitating it, the reflecting ideas, admonitions and 

anecdotes related to folklore culture and literature in written works 

increased. The reflection of some common beliefs in Iranian culture in 

Abu hayyan Tawhidi's Al-Emta va Al-Moanesat about trees, animals 

and mineral stones is one of these (cf. Tawhidi, 2005: 235). 
4. The need to pay attention to the literary components in Arabic 

sources that have a folk origin: one of the main necessary steps in 

explaining the importance of Arabic written sources in the field of 

Iranian folk literature is to pay attention to the literary components 

that have a folk origin. "There has been a continuous mutual influence 

between written and oral literature" (wellek, 2013: 41 & 42). Fables, 

parables, jokes, Arabic folk poems of Iranian origin, quatrains, and 

beggars' stories originating from Iranian culture are among the most 

important of this group. 
5. The importance of Arabic sources in terms of recording the 

legendary history of Iranians and its importance in the discussion of 

mythological studies: the translation of Iranian history sources into 

Arabic, especially the "Khuday nameh", and the comparison of 

different characterizations of Iranian mythological champions such as 

Rostam in these sources with the Shahnameh and Iranian folk culture, 

It doubles the importance of Arabic sources in studying the history of 

developments in Iranian mythology. 
6. The influence of Arabic-Islamic culture on the components of 

Iranian folk literature: When discussing the importance of Arabic 

sources in the discussion of Iranian folklore literature, it is necessary 

to consider the effects of Arabic-Islamic culture on Iranian public 

culture and literature. including the influence of Arabic proverbs and 

admonitions and the importance of influence of Semitic and Islamic 

history in the discussion of comparative mythology and the spread of 

Arabic love stories in Iranian culture. 

Authors and important works: the works of Ibn Muqafa as the 

first collections containing Iranian proverbs and rulings after Islam, 

the works of Jahiz, the important work of Abu al-Faraj Isfahani called 

Al-Aghani, the works of Thaalibi Neishabouri, the book of Abu 

hayyan Tawhidi’s Al-EMtaa and Al-Mu’anasat, the works of Qazi 

Mohsen Tanukhi and the work of Ragheb Isfahani With the name of 

Mohazerat al-odaba va Mohaverat al-shoara va al-bolagha, which 
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contain verse and prose form of proverbs and admonitions, anecdotes, 

stories, superstitions, Arabic stories that are influential in Iranian 

culture, jokes and popular opinions. these cases are the most important 

things is the importance of Arabic sources in reflecting folk culture 

and literature. 
Designing the heading of the Iranian folk culture and literature 

course in Arabic poetry and prose texts: based on the discussed topics, 

it is suggested to change the title of the Arabic poetry and prose texts 

course in the Persian folk literature heading to "Iranian folk culture 

and literature in Arabic prose and poetry texts" and educational topics 

should be organize under these main headings: 

"The importance and role of Nahj al-Balagha and the Holy Quran 

in Iranian folk culture and literature" 

"Iranian admonitions, Arabic admonitions and understanding the 

importance of moral and religious admonitions and advice in Iranian 

culture (before and after Islam)" 

" Iranian proverbs in sources of Arabic proverbs, Arabic proverbs, 

stories of proverbs, examples of Arabic poems by Iranian poets 

(poetice form of proverbs and admonitions)" 

"The importance of historical sources in the analysis and 

investigation of Iranian, Semitic and Islamic mythology and how to 

synchronize them" 

" Analysis and investigation of Iranian folk culture and literature in 

the Arabic collections" 

"Study of Arabic love stories introduced into Persian culture and 

literature" 

"The influence of folk culture and literature in the creation of the 

literary type of Maghameh" 

"Jokes and comical in Arabic sources" 

"Familiarization with the research texts of Arabic writers in the 

field of the connection between Iranian folk culture and literature with 

Arabic and Islamic culture and literature". 

 

4.Conclusion 
The current heading of the course on Arabic poetic and prose texts 

of the folk literature major does not fit with the goals and nature of the 

major. In the design of the proposed heading in this article, three 

effect-oriented, component-oriented and research-oriented approaches 

have been considered. In teaching these cases, you can pay attention 
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to these three approaches. This means that in effect-oriented cases, the 

focus should be on the study of literary components that have an 

impact on people's culture, in component-oriented cases, emphasis 

should be placed on comparing and studying the course of changes in 

literary components, and in research-oriented cases, emphasis should 

be placed on the reflection of various components of Iranian folk 

culture in the Arabic collections. By presenting such cases, it is 

possible to solve part of the historical problem regarding the nature of 

Iranian folk culture and manners after Islam, and to direct students' 

minds to the importance of theoretical foundations in research in this 

field. 

 

Keywords: folk literature, comparative approach, heading of 

master’s degree, heading of Arabic poetry and prose texts 
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یادب عامه فارس خیدر تار یقیتطب کردیرو گاهیجا تیاهم  

 شیسرفصل گرا یبر نقد درس متون نظم و نثر عرب هیبا تک)

 ∗(یفارس اتیارشد رشته زبان و ادب یعامه مقطع کارشناس اتیادب 

 3رحیمی؛ محمد  2مسئول( سندهی)نو امید ذاکری کیش؛ 1مهسا جلالی

                                                                               چکیده  

در مقطع کارشناسی ارشد رشتۀ زبان و ادبیات فارسی  1392گرایش ادبیات عامه در ایران، سال 

اختصاص داده شده است. « متون نظم و نثر عربی»تأسیس شد. در سرفصل این گرایش، دو واحد به 

های کارشناسی ارشد رشتۀ زبان و عربی در سایر گرایشمنابع این درس با منابع درس نظم و نثر 

گرا و رسمی عربی تکیه دارد. این در حالی است که ادبیات فارسی مشترک است و به ادبیات نخبه

در قرون نخست  اسلامی نیز تأثیر پذیرفته،_که از فرهنگ عربی فرهنگ و ادبیات عامۀ ایرانیان

و دلایل بسیاری مبنی بر اهمیت این منابع در باب   تاب یافتهاسلامی تا حد زیادی در منابع عربی باز

های ها و خللبه بیان بهتر رویکرد تطبیقی کلید حل ابهام فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی وجود دارد.

بر این اساس لازم است در  های مربوط به ادب عامۀ ایرانی است.تاریخی موجود در زمینۀ پژوهش

مطالب و منابع  با توجه به وس ئرادبیات عامه اهداف، در گرایش « متون نظم و نثر عربی»درس 
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در این جستار ابتدا دلایل  اهمیت رویکرد تطبیقی در قرون نخست اسلامی متناسب سازی شود.

سپس اهمیت ، تحلیلی بررسی_اهمیت رویکرد تطبیقی در تاریخ ادب عامۀ ایرانی با روش توصیفی

سرانجام با تکیه بر ظرفیت فراوان  ؛استه نیز تبیین شدهاین درس در سرفصل گرایش ادب عام

های ادب عامه، سرفصل متناسب با نیاز علمی دانشجویان این گرایش رویکرد تطبیقی از نظر مؤلفه

 شود. برای درس متون نظم و نثر عربی طراحی می

بیات ادزبان و   ادبیات عامه، رویکرد تطبیقی، سرفصل کارشناسی ارشد های کلیدی:واژه

 .فارسی، درسنامۀ متون نظم و نثر عربی

 

 مهمقد. 1

 . شرح و بیان مسئله1-1

 یلادیم 1846توسط آمبروز مورتون در سال  (Folkloreپس از وضع اصطلاح فولکلور )

ة ادبیات تحقیقات گسترده دربار( و بعد از آن آغاز 190: 1356)ر.ک: به بلوکباشی، 

ت مربوط به این حوزه دستخوش تحولات و مطالعاشفاهی و فرهنگ عامۀ مردم، 

دبیات ت و ابه این معنا که تحقیق دربارة معتقدا» .های علمی فراوانی شده استپیشرفت

ت دف شناخهبا  نه به منظور تجویز یا تحریم آن بلکه ،شفاهی و اعمال و رفتار تودة مردم

 (230: 1376الامینی، )روح« .های اجتماعی مطرح شدواقعیت

های شن راستا دربارة ادبیات عامه، ابعاد گسترده و خصایص آن،  پژوهدر همی

سوب ای برای ادبیات مکتوب محکه گنجینه_ادبیات عامه »ای صورت گرفت.  گسترده

 «ارددنقش مهمی در دوام و پایداری فرهنگ قومی و استمرار آن در تاریخ  -شودمی

نگ و ادبیات ین رو مطالعۀ تخصصی فرهاز ا ؛(5: 1392)برنامۀ درسی گرایش ادبیات عامه 

  عامه نیازی ضروری و انکارناپذیر در تحقیقات مربوط به علوم انسانی است.

ز با تحقیقات خاورشناسان آغا در حوزة فرهنگ و ادب عامۀ پارسی پژوهش  

 است. شده
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غربیان  امه، ازهنگ عایرانیان تحقیق و مطالعۀ جدی دربارة ادبیات عامیانه را همراه با توجه به فر

د امه پدیعرهنگ آموختند. هرچند که در گذشته برخی از ادبا و عالمان ایرانی، آثاری حاکی از ف

ن کنز الاشتهاء ق(، دیوا866بودند، مانند دیوان البسۀ نظام الدیّن محمود قاری )متوفی  آورده

 (289: 1388(. )افشاری 830بسحاق اطعمه )متوفی 

مه ون علاچبا نام کسانی تبط با فرهنگ و ادب عامه در ایران های مربعد از آن پژوهش

 است.وردهخامیرقلی امینی گره و  محمدعلی جمالزاده   ،صادق هدایت،  اکبر دهخداعلی

 های مختلفهای فرهنگ عوام و البته گونهدر صد سال اخیر روند ثبت و ضبط مؤلفه

یافته  دامهتحلیلی ا _روش توصیفی  به ،مختلف و آثار پژوهشی هاادبیات عامه در فرهنگ

ر،  های اخیهای موجود در این زمینه در سالبه نحوی که با افزایش کمّی پژوهش ؛ است

مین د. به هد آمنیاز مبرمی به سازماندهی و توجه ویژه به حوزة فرهنگ و ادب عامه به وجو

ادبیات  وزبان  در مقطع کارشناسی ارشد رشتۀ 1392منظور گرایش ادبیات عامه در سال 

ب فارسی تأسیس شد و سرفصل آن توسط شورای برنامه ریزی آموزش عالی به تصوی

 رسید. 

گرفته در صورتتر شدن مطالعات باوجود تأسیس گرایش ادب عامه و تخصصی  

های انجام زمینۀ فرهنگ و ادب عامه در ایران، هنوز نقایص آشکاری ساحت پژوهش

های ؤلفهبط ماست. توقف در مرحلۀ ثبت و ضاستی مواجه کردهگرفته در این زمینه را با ک

ر دتر ضعف های ادب عامه و از همه مهمادب عامه، ابهام در ساختار و ویژگی مؤلفه

و  آلیانی ر.ک:) .توان به آن اشاره کردترین مواردی است که میهای نظری از مهمبنیان

 ت منابع عربیتوجهی به اهمیبی ،لهئمسن ترین دلایل اییکی از اصلی (10: 1399 همکاران،

 گرفتنهادیدنقرن دوم تا ششم هجری به عنوان حافظان فرهنگ و ادبیات فولکلورایرانی و 

همیت یز ااین نکته حا»اهمیت جایگاه رویکرد تطبیقی در تاریخ ادب عامۀ فارسی است. 

ا همی ایفش مران، نقاست که زبان عربی به عنوان حافظ ادبیات فولکلور پیش از اسلام ای

 (26و  27: 1384، )سیپک« .استکرده

های فرهنگ و ادب عامۀ ایران در طول قرون ها و بنیانبنابراین برای تبیین شالوده  

اگرچه  ها نداریم.ی جز توجه به اهمیت منابع عربی مرتبط و بررسی دقیق آنریزگذشته، گ
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و ادب ایرانیان در نزد پژوهشگران پیش از این اهمیت منابع عربی در بحث حفظ فرهنگ 

، (32: 1385)ر.ک: آذرنوش، است ایرانی و البته خاورشناسانی نظیر ادوارد براون تبیین شده

های مربوط به ادبیات فولکلور و طراحی مبانی در این حوزه، اما هنوز در بحث پژوهش

ی تا طراحی سرفصل توجهاست. دامنۀ این بیتوجه لازم به اهمیت این منابع صورت نگرفته

های ترین نهاد رسمی فعال در حوزة آموزش و پژوهشگرایش ادب عامه، یعنی مهم

های موجود در این سرفصل از توجه به درس و ادب عامۀ ایرانی نیز کشیده شده و فرهنگ

اهمیت بالای منابع عربی قرون نخست اسلامی و نقش مؤثر رویکرد تطبیقی در زمینۀ رفع 

 های موجود در زمینۀ  پژوهش دربارة ادب عامۀ ایرانی  بی بهره هستند. استیها و کابهام

ده می شود دی« متون نظم و نثر عربی»در فهرست دروس این سرفصل، درسی با نام    

رس متون دبع  . لازم به ذکر است که  مناکه انتظار می رود به این مهم توجه کرده باشد

رسی ت فامقطع کارشناسی ارشد رشتۀ زبان و ادبیا هاینظم و نثر عربی در همۀ گرایش

 می عربیگرا و رسمشترک است و با هدف آشنایی دانشجویان با اشعار و آثار ادبیات نخبه

 طراحی شده است. 

های رشتۀ زبان و ادبیات فارسی کلی مشابهت منابع این درس در همۀ گرایشطوربه

ارتباط عمیق فرهنگ و ادب ایرانی با فرهنگ  توجیه پذیر نیست؛ چراکه با توجه به پیوند و

و زبان عربی در قرون نخست اسلامی، امکان اختصاص دادن ظرفیت این درس به منابع 

بنابراین  .ها وجود داردعربی مرتبط با هر گرایش و پر کردن خلأ آموزشی در این زمینه

به ز بدون توجه طراحی منابع درس متون نظم و نثر عربی برای گرایش ادبیات عامه نی

اهمیت منابع عربی حافظ ادبیات فولکلور ممکن نخواهد بود یا حداقل کارایی لازم را 

چراکه این درس در سرفصل گرایش ادب عامۀ فارسی از چند جهت  ؛نخواهد داشت

سو از جهت پیوند ناگسستنی فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی با اهمیت دارد؛  اهمیت آن از یک

ای ازتاریخ است. از سوی دیگر این درس نقش بنیادینی  در هزبان عربی در بره

عامه و تحولات آن در قرون نخست های اساسی در باب تاریخ ادبآوردن دادهفراهم

اسلامی دارد. با این وجود به هنگام تخصیص این منابع مشترک برای درس متون نظم و نثر 
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های ی از منابع عربی در ثبت مؤلفهعربی گرایش ادبیات عامه، توجه لازم به اهمیت  برخ

های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی ادب عامه و نقش رویکرد تطبیقی در بازتاب تاریخ و مؤلفه

 است. نشده

فاهی شادب  های مختلفی از ادب عامه وروشن است که پیش از اسلام انواع و گونه   

ن اهمیت ن باستارانیاهی در میان ایت شفاویژه اینکه سنّ هاست.  بدر میان ایرانیان رایج بوده

دامه الام نیز های بعد از اسهمین توجه به روایات سینه به سینه تا دوران»است. زیادی داشته

بر  لاوهعهای حماسی ایران مانند فردوسی، ها و داستانکه مدونان اسطورهیافت. چنان

(  13: 1376)تفضلی، « .جستندنامه، از روایات شفاهی نیز بهره میروایات مکتوب خدای

یان مردم مت و در نرف بنابراین بدیهی است که این انواع ادبی بعد از اسلام به یکباره از میان

جری، ة سوم هز سداباقی نماندن اثر زیادی از تألیفات فارسی تا پیش  ،ادامه یافت. از طرفی

بیش از  ست،ایرانی اهمیت منابع عربی را که حاوی اطلاعاتی در باب فرهنگ و ادب عامۀ ا

بع ین منااکه بخش مهمی از زمینۀ فرهنگ مردم را باید در نحویبه ؛دهدپیش نشان می

 ( 20-63: 1368جستجو کرد. )ر.ک:  ستاری، 

قۀ ان طبطبیعی است که به دلیل اهمیت زبان عربی در چند قرن نخست اسلام در می

و  ی فرهنگگونگو فرهنگی، تبیین چ نخبه و تحصیلکردة ایرانی به عنوان مؤلفان آثار ادبی

ه به ریق توجاز طادب عامۀ ایرانیان در آن برهه از تاریخ به عهدة متون نظم و نثر عربی )

 نابراینب ارد.دیا حداقل این متون نقش بسیار مهمی در این زمینه  رویکرد تطبیقی( است، 

نگ تواند فرهکه می مطالب این درس، متون عربی مختلفیرئوس رود در طراحی انتظار می

ر گیرند. در را در قرون نخست اسلامی بشناساند، مورد توجه قرا و ادبیات عامۀ ایرانی

رس دمتنی، نخست اهمیت این شود با ذکر دلایل درون و برونجستار حاضر کوشش می

ی عامۀ ایران ما در درک بهتر ادب ترین منابعی که بهدر این گرایش تبیین شود، سپس مهم

؛ کند، معرفی شودتحولات آن در قرون نخست اسلامی در آیینۀ آثار عربی کمک میو 

 واحی همچنین درنهایت بر مبنای رویکرد انتقادی مذکور سرفصلی برای این درس طر

 پیشنهاد شود. 
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 پیشینۀ پژوهش. 1-2
وجه تورد مها و مقاطع مختلف، اخیرا بسیار خوشبختانه نقد و بررسی سرفصل دروس رشته

ب شناسی سرفصل مصوآسیب»رار گرفته است. برای نمونه حرّی در پژوهشی با عنوان ق

رفصل ، س«گرایش ادبیات روایی در مقطع کارشناسی ارشد در پرتو نقد مطالعات رفتاری

وش نقد اف و رمحور نبودن و عدم رعایت اهدنیازاین گرایش را از لحاظ مواردی از جمله 

فصل دورة را در سر «ادبیات داستانی». شاکری نقد درس (1398کرده است. )ر.ک: حرّی، 

ا قرار یی و کارشناسی به دلایلی از جمله گستردگی دامنۀ مطالب به عنوان یک واحد درس

اده دد قرار ر خودادن نوع ادبی نمایشنامه به عنوان زیرمجموعه ادبیات داستانی، موضوع کا

سنامۀ نقد و بررسی در»با عنوان کیش در پژوهشی (. ذاکری1398است.)ر.ک: شاکری، 

، دو «نایی)آثار غنایی غیر منظوم( در سر فصل دکتری زبان و ادبیات فارسی، گرایش غ

امیانه های عهب قصاصطلاح )غیرمنظوم( و )شناخت تحلیلی( را مورد انتقاد قرار داده و انتخا

درس  رای اینا بتی رکهن را به عنوان منابع اصلی این سرفصل نادرست دانسته و منابع متفاو

بیات عامه (. با این همه سرفصل گرایش اد1400پیشنهاد کرده است. )ر.ک: ذاکری کیش، 

 پیش از این در پژوهشی ارزیابی نشده است. 

های ادب عامۀ ایرانی در منابع عربی و اهمیت رویکرد تطبیقی موضوع اهمیت مؤلفه   

کنون در چندین پژوهش بررسی شده است. های ادب عامه تافارسی و عربی در زمینۀ مؤلفه

(، به صورت 1374)ر.ک: عاکوب،  تأثیر پند پارسی بر ادب عربیعیسی عاکوب در کتاب 

ها به منابع و آثار ادبی عربی را مورد تحقیق قرار اختصاصی پندهای فارسی و راه یافتن آن

، مواردی «سی و عربی(ادبیات تطبیقی )فار»ای با عنوان داده است. همچنین محقق در مقاله

ها، مضامین فارسی در شعر عربی و بالعکس، ترجمه اشعار فارسی به از جمله لغات، مثل

است )ر.ک: محقق، های فارسی در عربی را بررسی کردهای از داستانعربی و نمونه

نقبی به روشنایی، در جستجوی امثال »پور نیز در چندین مقاله از جمله سبزیان(.  1383

اهمیت منابع عربی در تبیین فرهنگ و »(، 1389پور، ر.ک: سبزیان«)نی در نظم عربیایرا

فرهنگ ایرانی اسلامی در کتاب الأدب الصغیر »(، و 1390ر.ک: سبزیان پور، «)ادب پارسی
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داستانهای امثال در امثال »( و 1393پور و همکاران،ر.ک: سبزیان«)و تأثیر آن در منابع عربی

(، بازتاب فرهنگ و ادب ایرانی در منابع عربی و 1395پور و جهانی: نر.ک: سبزیا«)مولد

 تأثیر پذیرفتن فرهنگ و ادب ایرانی از فرهنگ اسلامی را بررسی کرده است.

 اهمیت پژوهش .1- 3

و ادب  های فرهنگدر سیر تحقیقات ادب عامه برای برقرای پیوند تاریخی عناصر و مؤلفه

رهنگ و ضاع فدوران اسلامی و همچنین اطلاع از چگونگی اوعامۀ ایران پیش از اسلام با 

لازم است  نیم.کادب عامۀ ایرانی در قرون نخست اسلامی، ناگزیریم به منابع عربی مراجعه 

ب نگ و ادخ فرهدر این زمینه متوجه اهمیت این منابع در تاری پژوهشگرانکه دانشجویان و 

، خلأ ایرانی عامۀ ها در تاریخ ادبو جایگاه آنعامۀ ایرانیان باشند. آشنایی با این منابع 

 فزون برا رد. تاریخی موجود در منابع مورد مطالعۀ دانشجویان این گرایش را پر خواهد ک

فزایش ارانی و ۀ ایآن با برقراری این پیوند منطقی، امکان تسلط دانشجویان بر مفاد ادب عام

یکرد ا روبشد. همچنین این بازنگری تحقیقات روشمند مرتبط با این حوزه تقویت خواهد

یان نشجومندی داهتواند موجب جذب توجه و علاقاهمیت منابع عربی در این سرفصل، می

 د. زه شوزبان یا دانشجویان زبان و ادبیات عربی در تحقیقات مربوط به این حوعرب

 

 بحث اصلی .2

لت فارس دو م. »افتینان افزایش با ورود اسلام به ایران، ارتباط فرهنگی ایرانیان با عرب زبا

هم آمیخت و و عرب در جامعه، مذهب و سیاستی مشترک زندگی کردند، خونشان به

مان ز( در این 134: 1374عاکوب، «).فرهنگ و اندیشۀ هر یک به دیگری سرایت کرد

های ، مؤلفههای  مکتوب و مدون وجود داشته باشدحتی بدون آنکه نیازی به ترجمه

پس از  (94: 1975.)ر.ک، ضیف، دب ایرانی به فرهنگ و زبان عربی راه یافتفرهنگ و ا

افت ستوار یدی اها با زبان عربی در آثار طبقات تحصیلکرده و مؤلف پیونآن نیز این مؤلفه

مدن تکه  و ارمغان دین اسلام نیز مزید بر علت شد و حاصل آن پدید آمدن آثاری بود

 کرد. اسلامی را بیش از پیش تقویت می
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ة نوعی دهندانت، نشهای اسلامی انجام گرفته اسهایی که اخیرا میان ادبیاتها و تطبیقتمام مقایسه

ت یک ز ادبیاهای ادبی ایابیم؛ موضوعها، آن را نمیهاست که در سایر ادبیاتتأثیر متقابل بین آن

تی ه ادبیاار بد، دگربملت اسلامی وارد ادبیات دیگر ملت اسلامی شده ولی با سبک و سیاقی جدی

 (183: 1389گردد. )جمال الدین، که از آن سرچشمه گرفته بود باز می

گرفت. یبسیاری از این قبیل موضوعات ادبی از فرهنگ و ادب عامۀ هر ملت سرچشمه م

بان هنگ و زه فرببعد از ورود اسلام به ایران وظیفۀ انتقال فرهنگ و ادبیات عامۀ ایرانی 

وسط ان، تبسیاری از منابع فولکلور گذشتۀ ایر»رجمه بر عهده گرفت. عربی را نهضت ت

و  فهانیمقفع، طبری، مسعودی، ثعالبی، حمزة اصالاصل همچون ابندانشمندان ایرانی

( وجود چنین 41: 1365)بیهقی، « دیگران به عربی ترجمه شده و امروز در دسترس ما است.

رون قدر  حفظ فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی منابعی روشنگر اهمیت منابع عربی در زمینۀ

 نخست اسلامی و بویژه دوران خاموشی و از بین رفتن منابع فارسی است.

 نقد درسنامۀ متون نظم و نثر عربی .1 -2

سرفصل  عربی شده،  اما درسنامۀ طراحی شده برای متون نظم و نثربا وجود مقدمات گفته

شته را ندا کلوریت منابع عربی حافظ ادبیات فولگرایش ادب عامۀ پارسی، توجه لازم به اهم

احی ر طرو رئوس مطالب آن در راستای آشنایی مقدماتی با ادب رسمی عربی به شرح زی

 است:شده

 ؛. قرآن، نهج البلاغه و متون تفسیری عربی1

 ؛ها و ابیات عربی رایج در متون فارسیها و عبارت. مثل2

 ؛بان عربیهایی از متون عرفانی به ز. نمونه3

 ؛هایی از مشهورترین اشعار شاعران عرب. نمونه4

 ؛زبانهای عربی شاعران و نویسندگان فارسیها و نوشتههایی از سروده. نمونه5

دبیات ایش ا)برنامۀ درسی گر .. متون تحقیقی معاصر عربی در حوزة زبان و ادبیات6

 (29: 1392عامه، 
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 ن ادبر انتخاب متون و تمرکز بر متوشده درویکرد کلی و نگاه گذرای اتخاذ  

امه و دب عتوجهی به جایگاه و اهمیت هریک از موارد فوق در حوزة مطالعات ارسمی، بی

ش ر بخهای ادب عامه دتوجهی به اهمیت رویکرد تطبیقی و متون اصلی حاوی مؤلفهبی

ار وجه جسترد تلۀ موئبر این مقدمات، مس ترین معایب درسنامۀ مذکور است. بنامنابع، اصلی

الای بهمیت گونه تبیین کرد: با وجود دلایل و شواهد متقن در اتوان اینرو را میپیش

 عربی م و نثرن نظبرخی از متون عربی در تاریخ ادب عامۀ ایرانی، چگونه منابع درسنامۀ متو

ه باست؟ آن هم  در گرایش ادب عامه با توجه به رویکرد تطبیقی متناسب سازی نشده

ون ر قردهای ادب عامۀ ایرانی ای که بتواند تبیین کنندة چگونگی وضعیت مؤلفههگون

 ها باشد؟نخست اسلامی و تحولات صورت گرفته در آن

 دلایل اهمیت رویکرد تطبیقی در تاریخ ادب عامۀ فارسی.2-2

که  ای طراحی شودلازم است درسنامۀ متون نظم و نثر عربی گرایش ادب عامه به گونه

یر سهای مختلف نظیر امثال و حکم و وی نیازهای علمی دانشجویان در حوزهپاسخگ

و  ، لطایفلاقیها، مطالعات اسطوره شناختی، ادبیات غنایی عامیانه، حکایات اختاریخی آن

این  اشد.بحتی تأثیرات عمیق فرهنگی صورت گرفته در ادب عامۀ ایران  بعد از اسلام 

ات ة مطالعحوز های موجود درها و  ابهاماستای رفع پرسشله به این معنا است که  در رئمس

سلامی شم اادب عامۀ ایرانی، توجه به اهمیت رویکرد تطبیقی در فاصلۀ قرون اول تا ش

 ستردةنقش برجستۀ مردم عامه در انتقال گ ضروری است. به جز عوامل فرهنگی نظیر

کومت، بان حزبان عربی به زفرهنگ و ادب ایرانیان به فرهنگ و زبان عربی، تبدیل شدن 

ل فاض ها توسط طبقۀ نویسنده وجای آندشواری خطوط پهلوی و جایگزینی خط عربی به

.ک ( و رواج اسلوب پارسی در ادب عربی)ر133-148: 1374ایرانی )ر.ک: عاکوب، 

یت متنی اهمنمتنی و بروترین دلایل درون(، لازم است برخی از مهم320: 1986الفاخوری، 

 .ع عربی در حوزة فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی تبیین شودمناب
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 های عامۀ ایرانی در منابع عربیها، داستان امثال و حکایتداستان. 1- 2-2

است؛ دهشنابع عربی ثبت و ضبط های فولکلور ایرانی در مهای مختلفی از داستانصورت

ل انی تبدیهای فولکلور ایرتانترین یا تنها مآخذ داسکه گاه این منابع به قدیمینحویبه

 اند.شده

بط با بخش مرت ، درنهایة الأربمقفع در منقول از ابن هنامخدایبرای نمونه در متن   _

 از قتل ، پساردشیر بابکان داستانی در باب علاقۀ اردشیر بابکان به دخترعموی اردوان

ز دختر ا بارآگاهی از ت است. در این داستان اردشیر پس ازاردوان پسر بوذاسف، ذکر شده

هی از از آگا ، پسکند، اما وزیر وی ابرسامدستور قتل او را صادر می ،او کینه به دل گرفته

ی پسر ،ترکند. دخکند و او را از نظر شاه پنهان میبارداری دختر از قتل وی خودداری می

که یمانزست آورد که مطابق روایت، شاپور پسر اردشیر بابکان است. دررا به دنیا می

ندش بر فرز وکند، ابرسام پرده از راز دختر فرزندی خود ابراز نگرانی میاردشیر از بی

نامه با عنوان ندر مرزبا ( این داستان عینا183ً-185: 1375)ر.ک:  نهایۀ الأرب،  .داردمی

 درهای ذکر شده ها و نسبداستان ایراجسته با خسرو، با اندکی تفاوت و البته بدون نام

بویژه  و نهایة الأرب(. روشن است که 622: 1398است )ر.ک: وراوینی، نامه آمدهخدای

 نامه تقدم دارد.مقفع از نظر زمانی بر ترجمۀ فارسی مرزبانابن هنامخدای

ها در تبیین کردن فرزندان و آزمودن آنان با شکستن چوبداستان معروف جمع _

است دهشاده ای جوینی به چنگیز خان مغول نسبت داهمیت اتحاد نیز که در تاریخ جهانگش

طرح شده و راغب اصفهانی  م محاضرات الأدبای(، پیش از آن در 30: 1، ج1394)جوینی، 

 منسوب به أکثم صیفی است:

د أن ل واحدعا أکثم بن صیفی أولاده عند موته، فاستدعی بضمامة من السهام و تقدم إلی ک

ل: ها، فقاوا کسرو تقدم إلیهم أن یکسروها فاستسهل بددها، قم یکسرها فلم یقدر أحد علی کسرها

 (433: 1، ج1999کونو مجتمعین لیعجز من ناواکم عن کسرکم کعجزکم. )راغب اصفهانی، 

ر کاری ه»مثل  ستانترین مأخذ دامقفع در نهایۀ الأرب قدیمینامۀ ابنکه خدایاین یا مثلاً  _

 است:« وقتی دارد
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هم فحل ان لابلکة، و ما یؤثر من أمثال الحکماء انّ قوما کانوا ذوی إبل موّبلو قد ثبت عندنا  فی

 ملفقیدّوه، و  ه به،نفیس بالنجابة. فطعن فی السن و لم یبق له نسل، فنجم من نسل فصیل، فضنّ اهل

لو ان  وفحل. یدعوه یقضی من ذات نفسه وطرا. حتی جامره علی الاقتصاد، فهلک منه، و هلک ال

ک کان ذل بابه؛کوا ذلک الفصیل، فانتشر فی الارضو قضی لنفسه وطرا، و سکن من شرة شالقوم تر

 (163: 1375احری بصلاحه، اذ اعانه القدر، و مد منه الاجل. )نهایة الأرب، 

ربی عنابع مهای بیشتر در مأخذیابی حکایات رایج در فرهنگ ایرانی در )برای نمونه

 (47-53: 1391پور و دارابی، ر.ک:  سبزیان

 توان بهی میهای ادب عامۀ ایراندر ادامۀ تبیین اهمیت منابع عربی در حفظ مؤلفه _

ن بروزشاه صۀ فیقبا عنوان  نامهدارابهای بلند عامیانه به نام ترجمۀ عربی یکی از داستان

امۀ نالله صفا در تصحیح متن مکتوب دارابملک ضارب)داراب( اشاره کرد که ذبیح

بیغمی، ) .تای از ترجمۀ عربی آن استفاده کرده اسمیل داستان از خلاصهفارسی برای تک

1339 :758) 
بت و ویژه شعوبیان از نظر ثبه ،زباناهمیت آثار نویسندگان و شاعران ایرانی عرب.2-2-2

  های ادب عامۀ ایرانیضبط مؤلفه

ع و مناب رهنگفه ترین عوامل انتقال فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی بنهضت شعوبیه یکی از مهم

ن مرانابزرگترین نهضت ایرانیان که منجر به انقراض دولت و سیادت حک»عربی است. 

روع شآن  عرب شد، نهضت شعوبیه بود. این نهضت از اوایل قرن دوم هجری بلکه پیش از

یسندگان و در میان نو (188: 1370ممتحن، )« .و دنبالۀ آن تا سدة ششم هجری کشیده شد

 ین نهضتابا  مقفع به دلیل همسویی تفکراتشانی عرب زبان، گروهی نظیر ابنشاعران ایران

ی اد زیادتعد و توجه به فرهنگ و ادب ایرانی، شعوبی خوانده شدند. آثار این دسته حاوی

توان فع مین مقهای ادب عامۀ ایرانی به زبان عربی است. برای نمونه در آثار اباز مؤلفه

 ر فرهنگدایج ی ادب عامه از جمله امثال ایرانی و یا امثال رهاموارد متعددی از مؤلفه

 ایرانی را مشاهده کرد:

مقفع، )ابن« هُ تّش یُفارِقَذیَ حَ أَمِ و یزالُ صاحِبُهُ مِنهُ فِی أَلَالضرسَ لا یزالُ مُتَأَکلا و لا انّ»

2002 :140.) 
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 (.287: 1389)امینی، « دندان کرم افتاده را باید کند»

 نیز آمده است: لصغیرالأدب ادر 

 ان هو ولناس الرجل الذی لا مروة له یهان و ان کثر ماله کالکلب الذی یهون علی ا»

 (.155: 1956مقفع، )ابن« طوِّق و خلُخِل

 (1200: 1388)ذوالفقاری، « سگ را سگی از قلاده کمتر نشود.»

ال و د، امثبن برصالح بن عبدالقدوس و بشار ،برخی نیز نظیر محمود ورّاق، ابوالعتاهیه

ضرب  هزار والمثل از عرب گویند هزار ضربمی»حکم ایرانی را به نظم عربی در آوردند. 

 (306: 1374عاکوب، «)المثل ایرانی در دیوان صالح وجود دارد.

لی موال ع تفضیل بعید»راغب اصفهانی ذیل عنوان  محاضرات الأدبایبرای نمونه در 

 ست:ااز قول بشار آمده« قریب معاد

 ربّما سرّک البعید و أصلا

 

 «کَ القریب النسیب نارا و عارا

 (435: 1، ج1999)راغب اصفهانی،      

 است.این مضمون در میان امثال فارسی بارها تکرار شده

: 1388)ذوالفقاری، « خویش را دشمن نزدیک همان خویش بود )صغیر اصفهانی(.»

935) 

 (268-391: 1، ج1999ر.ک: راغب اصفهانی، های بیشتر در این زمینه )برای نمونه
 های عربی در فرهنگ و ادب عامۀ ایرانیاهمیت جنُگ. 3 -2-2

 تألیفات ای نو در تاریخشیوه ،البیان و التبیینمشهور است که جاحظ با اثر مشهور خود 

ای از عهنویسی است، موجب شد جاحظ مجموعربی بنا نهاد. این شیوه که موسوم به جنگ

اثر  ا درج، آیات، احادیث، روایات، لطایف، نکات بلاغی و  موارد دیگر را یک اقوال

 خود نقل کند. 
سیاری موارد سبک جاحظ جدید و تجربۀ نخستین بود، لذا استوار و جا افتاده نیست و در ب

ست آید؛ اما درانداز به نظر میای درهم برهم و از اینجا و آنجا و قلمکنندهاش به حد خستهنوشته
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همین خصوصیت در نظر تحسین کنندگان جاحظ دلکش افتاد و احساس کردند از سبک جدی و 

  (271: 1، ج1364)متز، « اند.فروشانه و سنگین علما، که شیوة غالب بود، رهایی یافتهفضل

امه و اقوال و حکایات مربوط به فرهنگ و ادب ع  این ویژگی موجب شد راه بازتاب

رهنگ، ود فامۀ ایرانی به آثار مکتوب نیز هموارتر شود. بازنممخصوصا فرهنگ و ادب ع

شود. بعد از جاحظ  گونه آثار به فراوانی یافت می اقوال، امثال و حکایات ایرانیان در این

 نسةالمؤا الإمتاع وراغب و  المحاضراتابن قتیبه دینوری،  عیون الاخبارآثاری نظیر 

 شد.ابوحیان توحیدی به تقلید از آن نوشته 

تان، رة درخدر شب بیست و چهارم ذیل بحث دربا الإمتاع و المؤانسةبرای نمونه در 

ن در انیاتوان بازتاب برخی باورهای رایج در فرهنگ ایرهای معدنی میحیوانات و سنگ

ة هور نحوة مشباب این موارد را مشاهده کرد. مثلا در بخش بحث دربارة مروارید به عقید

وع من صداف نَأ فی و کذلک الدُّرّ فإنّه طَلُّ یُرسَخُ»... است:ته شدهتشکیل مروارید پرداخ

 (235: 2005)توحیدی، « ...الحیوان البَحرِیّ، ثم یغَلُطُ و یَجمُد و یَنعَقِد فیه

 ختصاصیا شب بیست و ششم که به کلی به بحث دربارة کلمات قصار و نوادر آن ا

 (.258است )ر.ک: همان: یافته
های ادبی موجود در منابع عربی که خاستگاه توجه به آن دسته از مؤلفهلزوم .4- 2-2

 عامیانه دارند

ری در جهااان انتزاعاای پااژوهش، میااان فرهنااگ مااردم و میاارا  فرهنااگ نخبگااان دیااوا

هاااای پژوهششاااود کاااه در نتیجاااۀ آن رابطاااۀ ادب عاماااه و ادب رسااامی در کشااایده می

 مربوط به فرهنگ و ادب پارسی مبهم است. 
ادباای  ناپااذیر پااژوهشایاان نظاار را بپااذیریم کااه مطالعااۀ فرهنااگ شاافاهی، بخااش جداییبایااد 

تااوب و آن را از مطالعااۀ آثااار مکتااوب جاادا کاارد و بااین ادبیااات مک تااوانزیاارا نمی ،اساات

روی هاااای کاااه تسااالیم زیاااادهر متقاااابلی وجاااود داشاااته اسااات. بااای آنشااافاهی پیوساااته تاااأثی

ازل نااکااالای »ر ادبیااات شاافاهی اخیاار را شناسااانی چااون هااانس نومااان شااویم کااه بیشااتتوده

 ات شاافاهیدر ادبیاا دانااد، بایااد قبااول کناایم ادبیااات مکتااوب طبقااات بااالا عمیقاااًمی« فرهنگاای

ا یااادی ادباای رها و انااواع بنای بیشااتر مایااهاز طرفاای بایااد خاسااتگاه تااوده  اساات.تااأثیر کاارده 

 (42و  41: 1373قبول کنیم. )ولک، 
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ع مکتااوب هااای لازم در زمینااۀ تبیااین اهمیاات منااابگامترین بنااابراین یکاای از اصاالی

ای و ههای دارای خاساااتگاه تاااودعربااای در زمیناااۀ ادب عاماااۀ ایرانااای توجاااه باااه مؤلفاااه

 عامیانه است.

ای به زبان انهعامی هایی نظیر فابل، پارابل، لطیفه و فکاهی برای مثال اشعاربه جز مؤلفه

اند، ز بودهل نیالاصسرا که بعضی ایرانیمیانهعربی از قرن دوم هجری و از برخی شاعران عا

سانی ل خرابصری که در اص توان به مروان بن محمدوجود دارد. از جملۀ این شاعران می

ر ین اشعابا ا )برای آشنایی بیشتر .و ظاهر حداد اشاره کرد یعبدل، احنف اکبرابنبوده، 

وران و هحات مربوط به پیشکارگیری اصطلا( به26و  25: 1366ر.ک: ذکاوتی قراگزلو، 

ر ن در شعضامیگونه از اشعار عامیانه بوده است. این ممسائل زندگی شهری از مضامین این

 گیرند. فارسی ذیل عنوان شهرآشوب قرار می
نۀ ه نموبهای عربی که سرایندة آن نیز ایرانی بوده، و با توجه ترین شهرآشوبنظر به کهن

ه، ست آمدقرن چهارم چون کسایی مروزی، رودکی و فرالاوی به دهایی که از شاعران شهرآشوب

فر و مبهنا )مهدوی و.رسدخاستگاه ایرانی شهرآشوب سرایی بدون هیچ تردیدی به اثبات می

 (52: 1395همکاران، 

رسد، یظر منهای انجام گرفته در مورد خاستگاه و وزن رباعی به افزون بر آن از پژوهش

ه است. نتقل شدمبیت های عامیانه، به عربی با عنوان الدویرانی و ترانهرباعی نیز از فرهنگ ا

نکه بخشی ( خصوصا ای31: 1374شمیسا، «)وزن رباعی در سخنان تودة مردم وجود داشت.»

 (. 32ن: از فهلویات رایج در فرهنگ ایران باستان نیز چهار مصراعی است )ر.ک، هما

ان و یاد و سخنور مشهور به بنی ساسهای مربوط به تکدی گران شبازتاب روایت

وده بروه سرایی، فالگیری و موارد دیگر از اعمال این گگری، داستانساسیان که تکدی

د. این نه دارنامیاهایی است که خاستگاه عاست، در مقامات بدیع الزمان همدانی نیز از مؤلفه

همیت ه ایات عامیانها و حکاروایات همچنین از لحاظ بازتاب بخشی از فرهنگ، داستان

 (56-58: 1368و ر.ک: ستاری،  93: 1362دارند.)ر.ک: فتحی، 
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ر دای ایرانیان و اهمیت آن اهمیت منابع عربی از نظر ثبت و ضبط تاریخ افسانه. 5- 2-2

 شناختیبحث مطالعات اسطوره

 نامه، پاییگیری نهضت شعوبیه و ترجمۀ منابع تاریخی ایرانیان و بویژه خدابا شکل

 ی حقایقیختگشد. ویژگی بارز این آثار آماساطیر ایرانی به فرهنگ و منابع عربی گشوده

ابع ۀ منای است. نخستین نمود ترجماسطوره_های حماسیها و داستانتاریخی با افسانه

ی طۀ کسانواس های پهلوی بهنامهای ایرانیان به زبان عربی، در ترجمۀ خدایتاریخ افسانه

ی از بخش های پهلوی از میان رفته و جزنامههای خدای. ترجمهشودمییدهمقفع دچون ابن

سم ا« نامهخدای»کلمۀ »مقفع در کتاب نهایۀ الأرب اثری در دست نیست. نامۀ ابنخدای

های حاوی است و به کتاباسم عام بوده« شاهنامه»کتاب مشخصی نبوده، بلکه مانند کلمۀ 

دسالار، )امی« شده است.رة شاهان این سرزمین اطلاق میهای پهلوانی ایران و سیداستان

ار یر دربتلفی نظها تحریرهای مختلفی داشته و از نهادهای مخنامه( بنابراین خدای21: 1388

)ر.ک:   .استگرفتههای اشراف، موبدان زرتشتی و روایات عامۀ مردم تأثیر میو خاندان

 ( 1075: 1355مطلق، خالقی

 ها در هرهای اسطورهدک منابع عربی باقیمانده نیز در تبیین ویژگیتوجه به همان ان

 ل روایتدلی ، بهنهایة الأربمقفع در نامۀ ابنتحریر یاری کننده است. برای نمونه خدای

 ف روایتر خلاب»نامه منسوب است. دینی از داستان رستم و اسفندیار به تحریر دینی خدای

شورش  ر بهسژ دینی است که بر ضد گشتاسپ تازه آیین شاهنامه و غرر الاخبار، رستم د  

« است.کشته افتهگستر را که از سوی پدر به مقابلۀ او شتبرداشته و سرانجام اسفندیار دین

 بان خودارها از زمقفع در نهایۀ الأرب ب( از سویی در متن منقول از ابن143: 1375)خطیبی، 

 است:امه اشاره شدهناو به متعدد بودن منابعش در ترجمۀ خدای

ن بن اشه ان ولد اذروان ب قرأت فی کتب سیر الملوک من العجمالمقفع بنقال عبداللهّ»

 (159: 1375)نهایۀ الأرب، « اشغان ملوک الماهین...

 (82: 1375الأرب، . )نهایۀحرب رستم و اسفندیار العجموجدتُ فی کتب

نامه مواجهیم ای از خدایبا ترجمه توان این فرضیه را مطرح کرد کهبر همین مبنا می

ها یعنی تحریر دینی و تحریر شاهی را باز نامههای دو تحریر از خدایکه حداقل ویژگی
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هایی میان روایات کتاب غرر الاخبار الملوک العجم و سیرهم و نماید. از سویی شباهتمی

: 1400آنتیلا، )هامین« هر دو کتاب متکی به یک منبع مشترک بودند.»شاهنامه وجود دارد. 

های مختلف از پهلوانان اساطیری ایرانی نظیر رستم پردازی( بررسی جایگاه و شخصیت182

های تواند تا حدودی ساز و کار تحریرهای مختلف داستاندر منابع یاد شده، می

 های مختلف اساطیر را در فرهنگ ایرانی بازنماید. ها و چهرهنامهخدای

دگان گوین الاخبار، رستم پهلوان پهلوانان ایرانی است و تلاش در شاهنامه و غرر

 ر روایتدشود. اما ناپذیر، بخرد و پهلوانی تمام عیار از رستم میصرف ارائۀ چهرة شکست

دین  وین مهر یرد آاز داستان رستم و اسفندیار، از آنجا که این نبرد، نب نهایة الأربدینی 

و رستم به  (، چهرة نابکارتری از رستم ارائه شده21: 1376زردشتی است )ر.ک: شمیسا، 

 ت:طور مداوم در حال تخطی از آئین پهلوانی و اصول اخلاقی و نیرنگ بازی اس

 .هلقوته و شدت فلم یحلّ سلاح رستم فی اسفندیار لصلابة جلده و لم یقدر اسفندیار علی رستم،

 لی عسکرعوثب  ودیار. فعبأ جنوده، فمکثا بذلک اربعین یوما. ثم انّ رستم همَّ بالغدر باسفن

 (84: 1375اسفندیار، فقتل منهم مقتلة عظیمة. )نهایة الأرب، 

بنی بر ف، مین بزرگان و انصاینیرنگ رستم در برابر عهدی است که دو پهلوان بر طبق آ

نیز  یتیان روار پانبرد تن به تن دو پهلوان برای جلوگیری از کشتار سربازان بسته بودند. د

وسی فرد های اسفندیار و متفاوت با روایتدلیل مرگ رستم نه سقوط در چاه بلکه زخم

 است:دانسته شده

ی ا، فانتهطلبه و ان رستم بعد مهلک اسفندیار خرج الی صید، فرفعت له عانة من الوحش، فرکض فی

ابته التی اص راحتهجفی خمرة رکض هو و فرسه الی بئر فتهوَّر فیها، فمات. و یقال بل انتقضت علیه 

 (85: 1375من سهام اسفندیار، فمات. )نهایة الأرب، 

دهد که نهادهایی نظیر حکومت و دربار، روحانیت و عامۀ توجه به چنین مواردی نشان می

های ها و شخصیت پردازی اساطیر ایرانی در داستانگیریمردم، تا چه میزان در جهت

توجه کرد که مقایسۀ چنیین تغییرات و تحولات  مسئله ینعامیانه اثر بخش هستند. باید به ا
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شناختی جز با توجه به منابع عربی حافظ ادبیات فولکلور ایرانی ممکن نیست و اسطوره

 توان ضعف آموزش و پژوهش در این حوزه را جبران کرد.بدون توجه به این منابع نمی
 ایرانی های ادب عامۀاسلامی بر مؤلفه-تأثیر فرهنگ عربی. 6 -2-2

د ور، بایولکلفبه هنگام بحث از اهمیت منابع عربی قرن دوم تا ششم هجری در بحث ادبیات 

نگ فره های مهم این متون، یعنی فراهم کردن امکان بررسی تأثیراتبه یکی از مزیت

ولۀ ان مقاسلامی بر فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی نیز توجه کرد. این تأثیر چن _عربی 

ی برا بررسی همۀ جوانب آن در یک جستار کوتاه ممکن نیست. اما ای است کهگسترده

ی و تأثیر طیر ساماسا توان به چند مقولۀ تأثیر از امثال و حکم عربی، تأثیر از تاریخنمونه می

 های عاشقانۀ عربی یا عشق عذری اشاره کرد.از داستان
 تأثیر از امثال و حکم عربی.1 -6 -2-2

به  رهنگفش گستردة عامۀ مردم در انتقال امثال و حکم هر افزون بر عواملی نظیر نق

بیه گیری نهضت شعو(، شکل94: 1975و ضیف  132: 1374فرهنگ مقابل )ر.ک: عاکوب 

ان با رانیو جلب توجه شاعران ایرانی و عرب به منظوم کردن امثال و حکم، آشنایی ای

ز در ب نیمه و بزرگان عرها و سخنان ائمضامین حکم اخلاقی و جلب نظر آنان به حکمت

. اسلامی نقش بسیاری داشت_تأثیر فرهنگ ایرانی از امثال و حکم فرهنگ عربی

کم و ح های موجود میان امثالتوان در مشابهتترین نمود این آمیختگی را میگسترده

 :ایرانی و سخنان پیامبر، حضرت علی )ع( و تأثیر از قرآن کریم مشاهده کرد

)ع( ت علیکاری در کلام حضراین موارد، مثلی در باب بیهوده از مشهورترین نمونۀ

 است:

 (291: 1378)شهیدی، « .کَنَا قِلِ التَّمرِ الیَ هَجَر»

 (898: 1388)ذوالفقاری، « .خرما به بصره بردن باشد ز احمقی»

 است:از قول امام علی )ع(  آمده

، 1971الحدید، ابی)ابن «.کَو یَتمََلَّقُ اِحمد مَن یَغلُظ عَلیکَ و یَعِظُکَ، لا مَن یُزکّیکَ »

26 :258) 

 است:در کلیله و دمنه آمده
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 (138: 2002مقفع، )ابن« .خیر الإخوان و الأعوان اقلَّهم مَداهنةَ فی النَّصیحة»

 است:در مجمع الأمثال میدانی آمده

 (23: 1، ج1973)میدانی، « .أَخُوکَ مَن صَدَقَکَ النَّصیحة»

 (645: 1388)ذوالفقاری، « .نو که ندارد ز تو طمعپند از کسی ش»

 (202: 2، ج1973)میدانی، « لکل جنَبِ مَصرَعُ»

 (1869: 1388)ذوالفقاری، » .ای میرنده استهر زاینده»

 «لِکُلِّ غدِ طعامُ»

 (1097: 1388)ذوالفقاری، « .روزی فردا را امروز مطلب»
 یتأثیر از تاریخ اساطیر سامی و اسلام.2 -6 -2-2

 اساطیر ان با، آشنایی ایرانیگسترش مضامین آیات قرآن کریمبا ورود اسلام به ایران و 

رهنگ فبه  سامی و بویژه قصص الأنبیاء آغاز شد. چگونگی ورود اساطیر سامی و اسلامی

مبنی  گزارشی لأربانهایة ایرانیان از طریق منابع عربی قابل تبیین و پیگیری است. در مقدمۀ 

ز بن نوح آغامالرشید از اصمعی برای خواندن سیرالملوکی که از زمان ساارونبر تقاضای ه

 .استشده و سپس درخواست تدوین کتابی که از زمان آدم )ع( شروع شود، ذکر شده

 ( 1: 1375، الأربنهایة)ر.ک، 

هایی در ابتدا منجر به همگام سازی اساطیر ایرانی و عرب و بعدها تدوین چنین کتاب

نامۀ منقول از توان در خدایتطبیق اساطیر دو ملت شد. نمونۀ مورد نخست را می منجر به

ترجمۀ او همچون دیگر متون تاریخی عربی، در »مقفع در نهایۀ الأرب مشاهده کرد. ابن

جهت همگام سازی اطلاعات به دست آمده از منابع ایرانی با تاریخ مقدس اسلامی بوده 

شناسی تطبیقی کتاب بسیار مهمی به ( در بحث اسطوره113: 1400آنتیلا، -)هامین« است.

است که از نخستین کسانی که به  ابونصر مطهر بن طاهر مقدسیتألیف  البدء و التاریخنام 

این روش در »تطبیق و مقایسۀ اساطیر ایرانی و سامی، نظیر سلیمان و جمشید پرداخته است. 

عامیانۀ متأخر بر دامنه -های نقالیدر داستاننویسی رسمی به سنتی رایج تبدیل شده و تاریخ
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« است.مضامین اسلامی و شیعی را هم فراگرفته است و کسان وو تنوع آن بسیار افزوده شده

های پدید آمدن بنابراین آشنایی با چنین متونی برای شناخت زمینه( 6: 1392)آیدنلو، 

مه در دورة صفوی اهمیت بسیاری ناهای بعد نظیر رستمهای بلند عامیانه در دورهداستان

 دارد.
 های عاشقانۀ عربی یا عشق عذریداستان.2 -6 -2-2

ر امین، دو ر های عاشقانۀ فولکلور ایرانی نظیر خسرو و شیرین یا ویسبه موازات داستان

هنگ ز فراهای عاشقانۀ فولکلور عربی، مشهور به عشق عذری قرون نخست اسلامی داستان

مر الله مععبد انی انتقال یافت. روایت لیلی و مجنون، روایت جمیل بنعربی به فرهنگ ایر

ستند که ههای یاد شده های داستانعذری و بثینه و روایت قیس بن زریح مشهورترین نمونه

ها در بحث نآبه  ها در منابع عربی تألیف ایرانیان نظیر الاغانی موجود است و توجهذکر آن

 است. ادبیات غنایی فولکلور ضروری

 اهمیت نویسندگان و آثار.3- 2

عی رست جامۀ فهتعداد منابع عربی حاوی ادبیات عامۀ ایرانی و عربی به قدری است که ارائ

ممکن  ربی،از همۀ آنان در این جستار و گسترة محدود دو واحد درس متون نظم و نثر ع

ات دبیگ و اهای فرهننیست و تنها بر اساس معیار اهمیت آثار در تاریخ ثبت مؤلفه

 د.شاهد ترین آثار آنان اکتفا خوفولکلور، به معرفی چند نویسنده و اشاره به مهم
 ابن مقفع.1 -3 -2

هجری قمری در  106ابومحمد عبدالله روزبه بن داذویه معروف به ابن مقفع است. در سال »

 532: 1986و الفاخوری،  151: 2، ج1972ابن خلکان، «).قریۀ جور از بلاد فارس متولد شد

( پایگاه ابن مقفع در زمینۀ حفظ و پاسداشت فرهنگ و ادب 140: 4، ج2002والزرکلی، 

: هشت(. 1355ایرانیان، اگر بیشتر از فردوسی حکیم نباشد کمتر هم نیست.)ر.ک: عظیمی، 

مقفع به جز کلیله و دمنه که خاستگاه عامیانه و تأثیر مجدد آن بر ادب عامه در میان آثار ابن

الأدب نامه اشاره کرد. توان به اهمیت دو ادب نامۀ وی و خدایابل انکار است، میغیر ق
های امثال و حکم رایج در فرهنگ ایرانی توان نخستین ج نگرا می الصغیر و الأدب الکبیر

ابن مقفع نه تنها مضامین بسیاری را از نهج البلاغه در این دو کتاب »دانست.  1بعد از اسلام
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عبارت از کلام علی )ع( را بدون اشاره به نام حضرت، لفظا و معنا  15یش از خود آورده، ب

 (64: 1386سبزیان پور، «)نقل کرده است.

ه رجمه کردتنیز مشهورترین اثری است که ابن مقفع از پهلوی به عربی  نامهخدای   

یۀ الأرب، نها مانده از این اثر درهای باقی( در بخش85: 1382است.)ر.ک: اقبال آشتیانی 

های زدی اندرزیا های عامیانۀ شاهان، داستان پهلوانان، ، تعدادای از انواع داستانمجموعه

 . 2ستاها موجود ها، داستان امثال و فابلمربوط به فرهنگ ایران پیش از اسلام ، مثل
 .جاحظ2 -3 -2

: 1986اخوری، الفو  208تا: ابن ندیم، بی«).اش ابوعثمان استنامش عمرو بن بحر و کنیه» 

(  از 304: 1427ر.ک:  فروخ «) .ه.ق  و در شهر بصره متولد شد 160او حدود سال ( »552

نان در آبه  های ایرانیان را مطالعه کرده و اخبار مربوطآید که کتابمیآثارش چنین بر

ین از نخستیین البیان و التب( برای نمونه  420: 1361شود. )ر.ک: فاخوری آثارش یافت می

ت و وایارهای عربی است که اهمیت آن  از لحاظ تقدم زمانی به عنوان مأخذ برخی جنگ

های نه داستاز بنی الحیوان حکایات عامیانه و امثال و اخباری از فرهنگ ایرانیان است. در

ات عی اشارجتماامربوط به حیوانات، اشعار، اخبار، ادب،  فلسفه و سخنان مربوط به زندگی 

ال و حکایات ( اهمیت این اثر در بازتاب اقوال، امث308)ر.ک، همان: .ه استفراوانی شد

حقیق یل تمرتبط با فرهنگ و ادب ایرانی در موضوعات مختلف است. برای نمونه جاحظ ذ

 نویسد:در باب شترمرغ می
ند که خالی ر شانایرانیان از مثال آوردن به شترمرغ آن کنایه کنند که اگر کسی از زیر بار کا

ر ار ببگوید که تو شترمرغی که چون گویندش پرواز کن، گوید: من شترم و چون گویندش ب

 (197: 4، ج 1424)الحیوان  .گوید که من مرغم

 ابوالفرج اصفهانی.3 -3 -2
الاصل در قرن ابوالفرج علی بن الحسین قرشی اصفهانی از محدثان، مورخان و ادیبان ایرانی

ه.ق( و در عصر شکوفایی علمی در بغداد  284لد شد)در اصفهان متو»سوم هجری است. 

 المعارفدایرة الأغانی( مشهورترین اثر وی کتاب 581: 1986الفاخوری، «).رشد یافت
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موسیقی عرب است. این کتاب جز موسیقی مشحون از اطلاعاتی در باب فرهنگ و ادب 

ن و قصص تأثیر ها و خرافات عربی، امثال عرب، مضامیعامۀ ایرانی و عربی است. قصه

: دوازده تا 1368در آثار ادب پارسی از جملۀ این موارد است.)ر.ک: الاصفهانی،  3گذار

 چهارده(. 
 ثعالبی نیشابوری.4 -3 -2

: 1986وری، )الفاخ« ابومنصور عبدالملک بن محمد بن اسماعیل معروف به ثعالبی است.» 

یت آثار وی (. اهم130: 19ا: جت( ثعالبی مشهور به جاحظ نیشابور است )الصفدی، بی589

اریخی تا ،  لطایف و حکایات ت4هاها و صورت منظوم آندر زمینۀ اشعار، امثال، حکمت

شجویان دان رسد مطالعۀ آثار وی بخش مهمی از منابع مورد نیازجایی است که به نظر می

و   لعصراهل یتیمة الدهر فی محاسن الاگرایش ادب عامه باشد. مطالعۀ اثر مهم او یعنی 

 اب وذکر صورت منظوم امثال و حکم و شعر شاعران بزرگ ایرانی و عرب در این کت

اعران عر ششکتابی نظیر محاضرات الأدبای راغب اصفهانی،  نیاز آشنایی دانشجویان با 

 عربی و ارسی واو نیز حاوی امثال ف  التمثیل و المحاضرةعرب را نیز برطرف خواهد کرد. 

یسر ها را می آنیابت که رهگیری بسیاری از مضامین ادبیات عامه و معادلقرآنی فراوانی اس

حتی یرضی  خذه بالموت»یا « عذره أشد من جرمه»، مثلا در این کتاب است که 5سازدمی

رگ بگیر تا به تب مبه »و « عذر بدتر از گناه»( که معادل 43و44: 1983)الثعالبی، « بالحمّی

 است. « راضی شود
 حیان توحیدیابو.5 -3 -2

علی بن محمدبن عباس، ادیب و فیلسوف قرن چهارم هجری، شیرازی یا نیشابوری الاصل 

( در میان 286: 5، ج1413)السبکی  .انداست، برخی او را از اعلام صوفیان و شافعیان دانسته

است. این کتاب شرح مجالس مؤلف با ابن  الامتاع و المؤانسةآثار او مهم تر از همه کتاب 

دان وزیر است که در چهل شب اتفاق افتاده است. نویسنده در این کتاب چنان که سع

 کند. میتر اشاره شد، وزیر را از اوضاع مردم عامه و افکار عمومی آگاه پیش
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 قاضی محسن تنوخی. 6 -3 -2

ه.ق  327 ربیع الاول سال26ابوعلی محسن بن علی بن محمد معروف به قاضی تنوخی در »

ها و استان(. اغلب آثار قاضی تنوخی سرشار از د548: 1427فروخ، «)متولد شددر بصره 

تمل ت)مشترین آثار وی در این زمینه فرج بعد از شدحکایات حکمت آمیز است. از مهم

 حکایت( است. 492بر 
 راغب اصفهانی.7 -3 -2

ابوالقاسم حسین بن محمد بن مفضل، ادیب، مفسر، حکیم و فقیه قرن ششم هجری 

 محاضرات الأدباترین اثر وی : هفت و هشت(. معروف1377ست.)ر.ک:  راغب اصفهانی، ا

« ای است در امثال و حکم و ادبیاتاین کتاب گنجینه»، است. و محاورات الشعراء و البلغاء

تر اشاره شد از منابع دست اول درمورد همچنین این کتاب چنان که پیش ؛)همان: پانزده(

 یات مشهور عامیانه نیز است.بازتاب برخی از روا

طراحی و پیشنهاد سرفصل درس فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی در متون نظم و .4 -2

 نثر عربی

 «فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی در متون نظم و نثر عربی»عنوان درس: 

مۀ های ادب عاتقویت توانایی دانشجو در درک اهمیت متون عربی حاوی مؤلفه هدف:

 ایرانی

 :6و منابع پیشنهادیرؤوس مطالب 
 اهمیت و نقش نهج البلاغه و  قرآن کریم در فرهنگ و ادب عامۀ ایرانیان. 1

 7قرآن مجید، نهج البلاغۀ

ها های عربی و درک اهمیت حکمتهای اخلاقی ایرانی، حکمتاندرزها و حکمت. 2

 و اندرزهای اخلاقی و دینی در فرهنگ ایرانیان )پیش و پس از اسلام(

 8صغیر و الأدب الکبیر، نثر الدر فی المحاضراتالأدب ال

 های امثالهای عربی، داستانهای ایرانی در منابع امثال عربی، مثلمثل. 3

 التمثیل  ،11ارسیةالأمثال المقارنة بین العربیة و الف  ،10مجمع الأمثال  ،9أمثال العرب

 والمحاضرة
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 ظوم امثال و حکم(هایی از اشعار عربی شاعران ایرانی)صورت مننمونه.4

 الدهر فی محاسن الاهل العصر یتیمة 
 آمیز )فابل، پارابل( حکایات حکمت.5

 کلیلة و دمنة، الفرج بعد الشدّة
اهمیت منابع تاریخی در تحلیل و بررسی اساطیر ایرانی، سامی و اسلامی و چگونگی .6

 هاهمگام سازی آن

لملوک الفرس اغرر الاخبار  ،13العربنهایة الأرب فی اخبار الفرس و ، 12قصص الأنبیاء

 البَدءِ و التّاریخ ،و سیرهم

 های عربیتحلیل و بررسی فرهنگ و ادب عامۀ ایرانیان در جنُگ.7

 ؤانسۀو الم لإمتاع،  امحاضرات الأدبا و محاورات الشعراء و البلغاءالبیان و التبیین،  

  ادب فارسی های عاشقانۀ عربی راه یافته به فرهنگ وبررسی داستان.8

 14الأغانی
 تأثیر فرهنگ و ادب عامه در خلق نوع ادبی مقامه.9

 مقامات بدیع الزمان همدانی
 لطایف و فکاهی در منابع عربی.10

 15لطائف الظرفاء من طبقات الفضلاء،  الحیوان

آشنایی با متون تحقیقی نویسندگان عرب زبان در زمینۀ ارتباط فرهنگ و ادب عامۀ .11

 ا فرهنگ و ادب عربی و اسلامیایرانیان ب

، ادبیات ۷۱ادب عربینوشتۀ های فارسی بر سنگ، نگاره16تأثیر پندپارسی بر ادب عربی

 18تطبیقی

 

 گیری. نتیجه3
گرفته  در جستار حاضر به  بازتاب فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی در اندک اشارات صورت

د اثبات کند که سرفصل کنونی توانمنابع عربی و تأثیر آن از فرهنگ و ادب عربی، می

درس متون نظم و نثر عربی گرایش ادبیات عامه با اهداف و ماهیت گرایش تناسب ندارد. 

 های فرهنگ و ادب عامۀ ایرانی در منابع عربی، چنان گستردهبحث تحقیق بازتاب مؤلفه
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این  هایطلبد. هدف از اشاره به برخی نمونهاست که جستارهای مفصل و متعددی را می

ر این زمینه، بازتاب ظرفیت موارد و ارائۀ فهرستی از اهمیت نویسندگان و آثار د

واقع انتخاب نویسندگان مذکور و اشاره ین منابع در سرفصل مذکور است. درماندة امغفول

به یک یا دو نمونه از آثار آنان به دلیل جلب توجه مدرسان به این منابع و آزادی عمل 

است. در طراحی سرفصل پیشنهادی کوشش سایر آثار آن نویسنده مدرس در مراجعه به

محور در نظر گرفته شود. البته رویکرد محور و پژوهششده سه رویکرد اثر محور،  مؤلفه

ها برقرار پژوهشی بر دو رویکرد دیگر غالب بوده و رابطۀ عموم و خصوص مطلق میان آن

سه رویکرد توجه کرد. یعنی نحوة ورود به  توان به ایناست. در تدریس این موارد نیز می

منابع و دریافت خروجی از روند تدریس بر اساس این سه مورد سازماندهی شود. برای 

های ادبی اثر گذار نمونه در موارد اثرمحور نظیر قرآن و نهج البلاغه تمرکز برمطالعۀ مولفه

ثال  و حکم در قرآن و اقوام مغضوب، قصص الأنبیا و ام در فرهنگ مردم نظیر داستان

البلاغه باشد. هدف از این موارد ترسیم فضای چگونگی جلب توجه افکار عمومی به نهج

های جدید دینی در طول تاریخ اسلامی است. گونۀ جدیدی از روایات با اهداف و مؤلفه

زها ای اتخاذ کرد.  نظیر پندها و اندرتوان رویکرد مقایسهمحور میدر تدریس موارد مؤلفه

های ادبی انتقال یافته به منابع عربی هستند. بررسی جایگاه که یکی از پرشمار ترین مؤلفه

آن در منابع عربی از طریق مقایسۀ اقوال منسوب به حکیمان و شاهان ایرانی و اقوال منسوب 

تواند نقش این مؤلفه را در فرهنگ ایران باستان و ایران اسلامی تبیین به حکیمان عرب، می

امکان پژوهش در باب چگونگی تداوم حضور آن را در فرهنگ عامه فراهم کند. به این  و

صورت که مدرس با مواجه کردن دانشجو با مضامین اندرزی مشترک که به گویندگان 

تواند نظر دانشجو را به اهمیت این ویژگی در فرهنگ عامه شدند، میمتفاوتی نسیت داده

روادید برای ورود به فرهنگ عامه و انتساب غیر حقیقی  واهمیت جایگاه اسطوره در صدور

سخنان حکیمانه به او جلب کند یا درمورد دو مؤلفۀ فابل و پارابل، با مقایسۀ آن در دو اثر 

ها را در فرهنگ عامه توان سیر تغییرات این مؤلفهمی فرج بعد از شدتو  کلیله و دمنهنظیر 

یله و دمنه در خدمت بیان اصول اخلاقی هستند  اما شناسایی کرد. برای مثال حکایات در کل
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های ، حکایات علاوه بر اصول اخلاقی  به خدمت بیان اصول و مؤلفهفرج بعد از شدتدر 

توان شخصیت اصلی روایات آن را شناسایی و اند. یا در مورد لطایف میمذهبی نیز درآمده

رد این مؤلفه در طبقات مختلف ها به اطلاعات تفسیری در باب کارکاز طریق مقایسه آن

تواند با انتخاب لطایفی با اساطیر جامعه و دو فرهنگ دست یافت. به بیان بهتر مدرس می

کهن در فرهنگ ایرانی نظیر اسکندر ویا  قهرمانان نوورود به فرهنگ اسلامی نظیر عقلای 

نگ کنونی جلب مجانین، نظر دانشجویان را به تنوع و تحول این گونه و جایگاه آن در فره

 کند. 

های لفههای گوناگون فرهنگ عامه از مؤمحور نیز به بازتاب مؤلفهرویکرد پژوهش

این  . درهای عربی اختصاص داردادبی تا باورهای عامیانۀ طبیعی، علمی و... در جنگ

در  رانیتواند بنا به نظر خود یکی از موارد حائز اهمیت در فرهنگ ایبخش مدرس می

ن و محاسهای ایرانی درهریک از آثار جاحظ )نظیر البی نظیر بازتاب آیینهای عرجنگ

ز ه بیش اتوج الأضداد( یا بازتاب  برخی موارد حائز اهمیت در فرهنگ عامه )که به دلیل

یان نشجوحد به تحقیق خرافات  نادیده گرفته شدند( را انتخاب کرده و همراه با دا

واردی ین مها در پیش گیرد. با طرح چنین مؤلفهرویکردی پژوهشی نسبت به تاریخ ثبت ا

امۀ عتوان بخشی از خلل تاریخی ذهنی دانشجویان در باب چگونگی فرهنگ و ادب می

دب اگ و ایرانی پس از ورود اسلام را برطرف کرد و ذهن وارثان پژوهش در باب فرهن

های خود عامۀ ایرانی را به سمت اهمیت و چگونگی کاربرد مبانی نظری در پژوهش

 هدایت کرد.

 

 ها:یادداشت
و  ر آن عصردهای رایج ای از فرهنگتواند نمایانگر آمیزه.چنانچه اشاره شد، دو اثر مذکور به خوبی می1

 خصوصا آمیختگی اقوال حکیمانۀ ایرانیان با اقوال حکمای اسلامی باشد.

ه آن متری بثال فارسی توجه کخوار و آهوی جیداء که در منابع امتمثیل پرندة شبرما، مرغ سنگ.2 

 (.163و   62: 1375است از آن جمله است )ر.ک: نهایۀ الأرب شده
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ت عشق یا روای ز آن واهای متعدد عامیانۀ موجود برای نمونه در این کتاب داستان لیلی و مجنون و روایت. 3

بثینه  های منسوب بهب داستاناست )برای مشاهدة بازتاجمیل بن معمر  عذری به بثینه نیز به تفصیل ذکر شده

 دفتر اول مثنوی(. و قصۀ دیدن لیلی خلیفه را در 27: 1، ج1364و جمیله در فرهنگ ایرانی ر.ک: اصفهانی 

ان شام، ثار شاعرآر ذکر بعلاوه »است. .ثعالبی  در یتیمۀ الدهر به ذکر اشعار شاعران ایرانی و عرب پرداخته4

راءالنهر ان و ماوخراس تان و خوزستان، بخشی نسبتاً گسترده را به شاعرانعراق، اصفهان، فارس، اهواز، طبرس

 (.118: 1382حسینی، «)اختصاص داده است.

اهان ین، از شو تابع وجود لطایفی از صحابه، اثر دیگری از او است که لطائف الظرفا من طبقات الفضلاء .5

ۀ آن را برای اب مطالعین کتز ادیبان و سخنوران در اپیشین، از فرمانروایان بعد از اسلام، از وزرا، بزرگان، ا

 نماید.دانشجویان گرایش ادب عامه به منظور آگاهی از سیر تغییرات این گونه ضروری می

ر بخش دهادی . به منظور جلوگیری از اطناب سخن معرفی منابع بیشتر و مشخصات تکمیلی منابع پیشن6

تری نابع بیشه از متوانند به دلخواداده شد.  مدرسان همچنین میها انتقال نوشتطراحی رئوس مطالب به پی

 نظبر آنچه در ادامه ذکر خواهد شد در روند تدریس استفاده کنند:

 ، بیروت: دارالجیل.جمهرة الأمثال(. 1988العسکری، ابوهلال. ) 

 یۀ.: دارالکتب العلم.  محقق محمد مفید قمیحۀ. بیروتالعقد الفرید(. 1407ابن عبد ربه، احمد بن محمد. )

ه و قدم ، شرحمروج الذهب و معادن الجوهر(. 1973المسعودی، أبی الحسن علی بن حسین بن علی. )

 له محمد مفید  قمیحۀ. بیروت: دار الکتب العلمیۀ. 

موسوی گرمارودی. . ترجمۀ سید علی نهج البلاغه(.  1394. الهاشمی القرشی، علی بن ابی طالب. )7

 .تهران: قدیانی

خالد عبدالغنی  . تحقیقنثر الدر فی المحاضرات(.  1424منصور بن الحسین الرازی، ابوسعد. ).الآبی، 8

 محفوظ. لبنان: دار الکتب العلمیه.

 ار الرائد العربی.د. تحقیق احسان عبّاس. بیروت: أمثال العرب (.1401الضّبیّ، المفضّل بن محمّد. ) .9

 مکتبۀ الهلال.تحقیق قصی الحسین. بیروت: دارال. مجمع الأمثال (. 1424. المیدانی، ابوالفضل. )10

 ن.انشگاه اصفهاد. اصفهان: الأمثال المقارنۀ بین العربیۀ و الفارسیۀ(.  1396.  زرکوب، منصوره .)11

 ق.مصر: المطعبۀ الامیریه بولا .قصص الأنبیاء(.  1282. الثعلبی، الاحمد بن محمد. )12

پژوه. تهران: . تصحیح محمدتقی دانشهایۀ الأرب فی اخبار الفرس و العربن(.  1375ناشناس. ) .13

 مقفع است(انجمن آثار و مفاخر فرهنگی. )در این کتاب تأکید بر بخش منقول از ابن

 ر.تحقیق احسان عباس. بیروت: دار الصاد. الأغانی(.  2011الأصفهانی، ابوالفرج. ). 14
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ق عدنان کریم . المحقلطائف الظرفاء من طبقات الفضلاء(.  1999الثعالبی، عبدالملک بن محمد. ). 15

 رجب. بیروت: الدار العربیۀ للموسوعات.

ته، تهران: ترجمۀ عبدالله شریفی خجس. تأثیر پندپارسی بر ادب عربی(.  1374عاکوب، عیسی. ). 16

 علمی فرهنگی.

 و. ترجمه وشتۀ ادب عربینهای فارسی بر سنگنگاره(.  1389الدین، محمد سعید. )جمال. 17

 تحقیق قاسم مختاری و محمود شهبازی. اراک: دانشگاه اراک.

الله زادة شیرازی. تهران: .  ترجمۀ سید مرتضی آیتادبیات تطبیقی(.  1373غنیمی هلال، محمد. ). 18

 امیرکبیر.

 

 نامهکتاب

حمدکاظم مزیر نظر . 4ج .دایرة المعارف بزرگ اسلامی در «.مقفعابن». (1385) .آذرنوش آذرتاش -

 بزرگ اسلامی. دایرة المعارف. تهران: موسوی بجنوردی

های ادبیات عامه در نامهشناسی پایانآسیب». (1399)چراغی، رضا. ؛محرم ،رضایتی ؛آلیانی، فرشته -

 .29 -1، صص 36، ش فرهنگ و ادبیات عامه«. ایران

 .«نامهانۀ زرین قباعامی _داستانی منظومۀ پهلوانی  هایمایهبرخی نکات و بن» .(1392) .آیدنلو، سجاد -
  .40-1، صص 1، ش فرهنگ و ادبیات عامه

ححه محمدّ ضبطه و ص .البلاغةشرح نهج .(1971) .ابی الحدید المدائنی، ابی حامد عزالدینابن -

 .دار الکتب العلمیة :بیروت .عبدالکریم النمّری

عیان وأنباء أبناء وفیات الأ (.1972. )بن محمد بن أبی بکر أبو العباس شمس الدین أحمد ،ابن خلکان -

 .صادرالنشر دار : بیروت. تحقیق إحسان عباس .الزمان

انشگاه دین فرامرزی. قم: ترجمۀ زین العابد .الأدب الصغیر و الأدب الکبیر (. 1392) .ابن مقفع، عبدالله -

 قم.

 .مکتبة البیان_دار الفکر: بیروت. لأدب الصغیرالأدب الکبیر و ا .(1956) .المقفع، عبداللهّابن -

 .عالم الکتب :بیروت  .کلیلة و دمنة .(2002) .مقفع، عبداللّهابن -

نعلی محمدی ترجمۀ قربا .شرح نهج البلاغه  .(1375) .الدین میثم بن علیابن میثم بحرانی، کمال-

 های اسلامی آستان قدس رضوی.بنیاد پژوهش : مقدم، مشهد
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 .ةالعلمی ارالکتبد. تحقیق یوسف علی طویل.  بیروت: الفهرستتا(. ندیم، محمد بن اسحاق. )بیابن ال-

 مشایخ فریدنی. . ترجمه و تلخیص و شرح از محمدحسینبرگزیدة الاغانی(.  1368اصفهانی، ابوالفرج. )

 تهران: انتشارات علمی فرهنگی.

 . تهران: اساطیر.مقفع شرح حال عبدالله بن(.  1382اقبال آشتیانی، عباس. ) -

ربیۀ و. بیروت: دارالع. تحقیق. عبدالفتاح محمد الحلالتمثیل والمحاضرة(. 1983) .الثعالبی، ابی منثور -

 للکتاب.

 بیروت: دارالعلمیه.. الحیوان(. 1424) .الجاحظ، عمرو بن بحر -

یر نظر اسماعیل ز .3. ج دانشنامۀ زبان و ادب فارسی در«. ادبیات عامیانه. »(1388) .افشاری مهران -

 .فرهنگستان زبان و ادب فارسی  :تهران .سعادت

 مازیار.  :تهران. عوامفرهنگ . (1389) .امینی، امیرقلی -

نظر اسماعیل  زیر. 3. جدانشنامۀ زبان و ادب فارسیدر «. نامهخدای. »(1388امیدسالار، محمود ) -

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی. :تهران. سعادت

 . تهران: وزارت آموزش و پرورش.فرهنگ عامه(.  1356لوکباشی، علی. )ب -

نشر  نگاه ترجمه والله صفا. تهران: انتشارات ب. تصحیح ذبیحنامهداراب (.1339محمد. )بیغمی، حاجی -

 کتاب.

ی اداره آستان قدس رضو :مشهد. عامۀ ایرانپژوهش و بررسی فرهنگ  .(1365) .بیهقی، حسینعلی -

 ا.هموزه

. تهران: به کوشش ژاله آموزگار  .تاریخ ادبیات ایران پیش از اسلام(. 1376تفضلی، احمد. ) -

  سخن.

 .119-130، 8، نامۀ فرهنگستانترجمۀ فریبا شکوهی. «. فهلویات(. »1385تفضلی، احمد. ) -

 المکتبة العصریة.بیروت: . الإمتاع و المؤانسة(.  2005حیان. )التوحیدی، ابی -

حقیق ترجمه و ت. نوشتۀ ادب عربیهای فارسی بر سنگنگاره(. 1389الدین، محمد سعید. )لجما -

 قاسم مختاری و محمود شهبازی. اراک: دانشگاه اراک.

باسی و ایرج . تصحیح حبیب الله عتاریخ جهانگشای جوینی(. 1394جوینی، علاء الدین عطا ملک. ) -

 مهرکی. تهران: زوّار.

 . مشهد: انتشارات دانشگاه فردوسی مشهد.جاحظ نیشابور(. 1382) حسینی، محمدباقر. -
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ابوعلی »دخل مذیل ، زیر نظر احسان یارشاطر، دانشنامۀ ایران و اسلام(، 1355مطلق، جلال )خالقی -

 بنگاه ترجمه و نشر کتاب. :تهران، «بلخی

. تاننامۀ فرهنگس .«قدیم آن الأرب و ترجمۀ فارسینگاهی به کتاب نهایۀ»  .(1375) .خطیبی، ابوالفضل -
 .8ش 

 .49_50، 5جلد .سلامنشریۀ دانشنامۀ جهان ا«. البیان و التبیین»(. 1397ذکاوتی قراگزلو، علیرضا. ) -

 معین.  :تهران  .های فارسیالمثلفرهنگ بزرگ ضرب  .(1388) .ذوالفقاری، حسن -

لشعراء و االادباء و محاورات  محاضرات(.  1371راغب اصفهانی، ابوالقاسم حسین بن محمد. ) -

 ترجمۀ محمدصالح بن محمد باقر قزوینی. تهران: سروش. .البلغاء

باء و محاضرات الأد(. 1999الرّاغب الاصفهانی، ابی القاسم الحسین بن محمد بن مفضل. ) -

 م.لأرقا. حققّه و علقّ حواشیه عمر الطبّاع. بیروت: دار محاورات الشّعراء و البلغاء

 .آگاه  :تهران  .های کهن در ایران امروزها و جشنآیین .(1376) .لامینی، محموداروح -

 : دار اللملایین.بیروت .الأعلام(.  2002الزرکلی الدمشقی، خیرالدین بن محمود بن علی بن فارس. ) -

لات و مقا«. لکبیرتأثبر کلام حضرت علی)ع( در الادب اصغیر و الادب ا(. »1387پور، وحید. )سبزیان -

 .70 -53، صص98 ها.بررسی

 ژوهشنامۀ نقدپ«. اهمیت منابع عربی در تبیین فرهنگ و ادب فارسی(. »1389پور، وحید. )سبزیان -

 .96 -73صص ، 1. ادبی

نشریه ، «لتمثیلانقد و بررسی منابع حکایات کتاب جامع »(، 1391پور، وحید، حدیث دارابی )سبزیان -
 .184، کتاب ماه ادبیات

 ی در کتابفرهنگ اسلامی ایران(. »1393پور، وحید و دارابی، حدیث و عزیزی، نسرین.)بزیانس -

 .49-72، 13. نامۀ ادبیات تطبیقیکاوش«. الأدب الصغیر و تأثیر آن در منابع عربی

لنامۀ فرهنگ و فص«. های امثال در امثال مولدداستان(. »1395پور، وحید و جهانی، هدیه.)سبزیان -

 .111 -85، صص 10 .عامه ادبیات

و عبدالفتاح  . تحقیق محمود محمد الطناحیطبقات الشافعیۀ الکبری(. 1413السبکی، تاج الدین. ) -

 محمد الحلو. مصر: دار الهجر.

 .9-104، 8و7و6. أترئنشریۀ ت«. زمینۀ فرهنگ مردم(. »1368ستاری، جلال ) -
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ت علوم، ادبیات عامه.  برنامۀ مصوب وزار (.گرایش1392. )سرفصل ارشد زبان و ادبیات فارسی -

 تحقیقات و فناوری.

 سروش.  :تهران. محمد اخگری. ترجمۀ ادبیات فولکلور ایران  .(1384) .سیپک، ییری -

 . تهران: فردوس.سیر رباعی(.  1374شمیسا، سیروس. ) -

 .(ن مهردر آئی طرح اصلی داستان رستم و اسفندیار)همراه با مباحثی . (1376) .شمیسا، سیروس -

 میترا.  :تهران

 علمی فرهنگی.  :تهران. ترجمۀ نهج البلاغه . (1378) .شهیدی، سید جعفر -

 ف.معارلبیروت: دارا . عصر العباسی الثانی. الطبعه الثامنه.تاریخ الادب العربی(. 1975ضیف، شوقی. ) -

هران: ت شریفی خجسته. . ترجمۀ عبداللهتأثیر پندپارسی بر ادب عرب(. 1374عاکوب، عیسی. ) -

 علمی فرهنگی.

 تهران: انتشارات فرخی.. شرح حال و آثار ابن مقفع(.  1355عظیمی، عباسعلی. ) -

 ر الجیل.. ادب القدیم. بیروت: داالجامع فی تاریخ الادب العربی(.  1986الفاخوری، حنا. ) -

 ، تهران: توس.. ترجمۀ عبدالحمید آیتیتاریخ ادبیات عرب(. 1361فاخوری، حنا. ) -

  .102 -89، صص 130. زبان و ادب فارسی.  «ساسیان یا بنی ساسان(.  »1362فتحی، رسول. ) -

 . بیروت: دارالعالم الملایین.تاریخ الادب العربی(. 1427) فروخ، عمر. -

 پیام صادق. : اصفهان.امثال علوی و لآلی دری .(1392سهلوانی، حسن )کاظمی-

زلو. تهران: ترجمۀ علیرضا ذکاوتی قراگ. تمدن اسلامی در قرن چهارم هجری (. 1364متز، آدام. ) -

 امیرکبیر.

 اطمه سیاح.همایش بزرگداشت دکتر ف«. ادبیات تطبیقی )فارسی و عربی((. »1383محقق، مهدی. ) -

 .1دوره 

 .عباسی نهضت شعوبیه جنبش ملی ایرانیان در برابر خلافت اموی و . (1370) .ممتحن، حسینعلی -

 های جیبی با همکاری انتشارات اساطیر.شرکت سهامی کتاب :تهران

ترین نانواع شهرآشوب و که(. »1395الدینی، مصطفی. )شمس؛ فر، محمدبهنام ؛مهدوی، بتول -

  .54 – 43، صص 14هشتم، شسال. فنون ادبی «. شهرآشوب صنفی

: بیروت  .د محی الدین عبدالحمیدبه اهتمام محم .الامثالمجمع  .(1973) .میدانی، ابوالفضل -

 دارالجیل.
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 .انجمن آثار و مفاخر ملی  :تهران. پژوهتصحیح محمد تقی دانش  .(1375)الأربنهایة -

ل خطیب رهبر. . تصحیح علامه محمد قزوینی. شرح خلینامهمرزبان(.  1398وراوینی، سعدالدین. ) -

 علیشاه.تهران: صفی

هران: علمی ت. ترجمۀ ضیا موحد و پرویز مهاجر. نظریۀ ادبیات(. 1373ولک، رنه و آستن، وارن.) -

 فرهنگی.

 ید.ی. تهران: مروار. ترجمۀ مهناز بابایخداینامگ شاهنامۀ فارسی میانه(. 1400آنتیلا، یاکو. )-هامین -

 

 
  


